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A2r 

 Dem  
Hochge. 
bohrnen Herrn/ Herrn Eber= 
harten/ Graffen ʒu Wirtemberg vnd 
ʒu Mumpelgart/ etc. Meinem gne= 
digen Herrn. 
Ogius Florentinus hat 
G. H. aus Griechiſcher Ʒungen 
ins Latein bracht vnd transfe= 
riert ein wunderſam Gedicht 
Luciani/ eines alten Scrieben- 
ten/ vñ meldet von einem Menſchen/ der aus 
Fuͤrwitʒ/ durch Kunſt der Ʒauberey/ in einen 
Eſel verwandelt / ein gantʒ Jahr ſolche Form 
vnd Geſtalt behielt/ noch vnverwandelt ſel= 
ner Menſchlichen Vernunfft. 
Nun bin ich offt gebeten worden/ daſſelb 
Lateiniſche Gedicht weiter auch in vnſere 
Deutſche Sprach ʒu bringen/ damit die jeni= 
gen/ ſo des Lateins vnerfahren/ dieſe wun= 
derbarliche Geſchichte auch moͤchte leſen/ 
verſtehen/ vnd ſich dero Kurtʒweil gebrau= 
chen. Solches aber hab ich bißher verhalten 
vnd bleiben laſſen/ darumb/ das bald nach 
A ij 
dem 
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A2v 

 Vorrede. 
dem Anfang deſſelben Gedichts (da gemel= 
det wird von der Dienſt Magd Paleſtra ) 
vnd ʒu letʒt nicht weit vor dem Ende/ da an= 
geʒeigt wird/ das einer von Minocles Die= 
nern pflegte dieſen Eſel die Leut vmb Geldt 
ſehen laſſen) ſo viel vnkeuſcher Wercke/ man= 
cherley Geſtalten/ hierinn geſchrieben ſind/ 
daß ich nicht wolt/ vnd noch nicht wil dieſel= 
ben ſchampare Wercke verdeutſchen/ noch 
jemand ein Vrſach ſeyn ʒu lernung frembder 
Suͤndlicher Kuͤnſten. 
Als ich aber nechſt ein ʒeitlang im Elende 
geweſen bin / muͤſſig aller Arbeit/ ohn des Ge= 
muͤts/ kam mir ʒu handen ybgemelt Gedicht 
Luciani. Vnd dieweil ich aber daʒumahl al= 
ler anderer meiner Buͤcher daſelbſt in man= 
gel ſtund/ betracht ich/ das mir beſſer vnd nuͤ= 
tʒer were/ die ſchweren Gedancken vnd Fan= 
taſeyen ʒu vertreiben/ dieſes Gedicht ins 
Deutſche bringen/ vnd die vnhoͤfflichen/ gro= 
ben vnd vnʒuͤchtigen Materien vberhuͤpffen/ 
vnd auſſen laſſen/ denn das ich mein Gemuͤth 
in muͤſſigkeit in ſolchen Gedancken ſolt weiter 
bekuͤmmern vnd entrichten. Vnd habe dar= 
umb ſolch Lateiniſch Gedichte dieſes Eſels 
(doch mit vermeydung der ſchamparkeit jetʒt 
gemeldt( 
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A3r 

 Vorrede. 
gemeldt) tranßferirt/ vnnd in diß nachfol= 
gend Deutſch gebracht. Daß ich E. G. ʒum 
erſten vnd fuͤr menniglichen andern ſchicke/ 
als meinem gnedigſten Herren/ des gnedi= 
gen Willen ich in gemelten meinem Elend 
gegen mir ſo groͤßlich habe empfunden/ daß 
mich der billich E. G. verpflichtet vnd ver= 
bindet fuͤr menniglichen andern (nach mei= 
nem gnedigen Herrn/ E. G. Vettern) mit 
ʒu theylen/ was ich verſtuͤnd oder merckte/ das 
denſelben E. G. ʒu Dienfl / kurtʒweil vnd ge= 
fallen kommen vnd gereichen moͤchte. Die- 
weil ich aber weis/ daß E. G. ein Liehaber 
iſt aller Kuͤnſten vnd Ʒierligkeit/ vnd nicht al= 
lein gegen einem Ding/ daß E. G. darumb 
die andern meyden/ vnd ſich darinn nicht vben/. 
ſondern (als das ſprichwort iſt) ʒu allen Set= 
telen gerecht/ gut vnd toͤgig/ gleich dem Te= 
rentianiſchen Pamphilo in Andria / ſo hoff 
ich diß mein Tranßlation/ ſo von eim Aben= 
thewrigen vnnd wunderbarlichen Eſel mel= 
det/ E. G. ʒu gefallen reichen ſol. Wie 
viel aber glaubens oder vnglaubens/ der War= 
heit halb / dieſem Eſel ʒu haben ſey/ geluͤſt 
mich E. G. ein weniger lenger auffʒuhalten, 
deren etwan weiter ʒu ſchreiben/ daß ich in 
A iij 
dem 
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A3v 

 Vorrede. 
dem Buch S. Auguſtins/ von der Stadt 
Gottes in ſeinem achtʒehenden Buch/ fun= 
den hab/ als nemlich. 
Er meld in demſelben Buch vnter ande= 
rem/ wie Varro/ (der ein warhafftiger 
Schreiber der Hiſtorien gehalten ſey/ ſchrei= 
be von der Ʒauberin Circe / das dieſelb V= 
lyſſis Geſellen alle verkehrt vnd verwandelt 
in mancherley Geſtalte Vnvernuͤnfftger 
Thier. 
Jtem/ das etliche Menſchen des Landes 
Archa / die vber ein Waſſer gefuͤhret / in ein 
Jnſel ſchwummen / vnd daſelbſtall in Woͤlff 
verkehret wurden/ vnd ſampt andern Thieren 
fuͤr hin jhr Wohnung allda hatten. Welche 
aber derſelben vber neun Jahr herwiederumb 
ſchwummen/ vnd darʒwiſchen kein Men= 
ſchen fleiſch geſſen hetten/ das die wiederumb 
ʒu Menſchen wuͤrden. 
Jtem/ das derſelbe Varro einen nennet/ 
der des Opffers / das die Archaden jhrem 
Gott Liceo geopffert hatten/ aß vnd genoß/ 
vnd darvon ſchnell verkehret wurde in einen 
Wolff/ vnd erſt nach ʒehen Jahren wiederumb 
ʒu einem Menſchen worden ſey/ auff daß 
Sanct Auguſtin vnter anderem dieſe nach= 
folgen- 
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A4r 

 Vorrede. 
folgende Wort von jhm ſelbſt ſchreibet/ alſo 
ſprechende: Sollen wir ſagen / das dieſe 
Ding nicht ʒu glauben ſeyn/ ſo findet man 
Leut/ die jetʒt ſagen/ daß ſie ſolche Dinge nicht 
allein glaublich gehoͤret/ ſondern auch war= 
hafftig erfahren haben. Dann wir ſelbſt in 
Jtalia deßgleichen von einer Gegne deſſelben 
Landes haben hoͤren ſagen/ das etliche Wei= 
ber der boͤſen Kunſt erfahren / ſo da ſelbſt 
des Viehs warten / pflegen in Kaͤſen den 
Menſchen ʒu eſſen geben/ daß ſie auch ʒu 
Viehe vnd Thieren werden vnd dieſer Wei= 
ber nothduͤrfftige Ding tragen muͤſſen/ dahin 
ſie dieſelben gern haben wolten / vnd wenn 
das vollbracht worden/ daß ſie dann wiede= 
rumb ʒu Menſchen werden/ das jhnen den= 
noch inſolcher Verkehrung Menſchliche Ver= 
nunfft bleib/ vnd die jhn nicht genommen wer= 
den als Apuleus in dem Buch / daß er neñet vnd 
intituliert den guͤlden Eſel/ entweders warlich 
ʒeiget/ oder ſtifft vnd erdicht jhm ſelbſt beſche= 
hen ſey/ daß er durch Einnehmung etlicher 
Gifft ʒu einem Eſel ward/ vnd jhm doch 
blieb Menſchlich Gemuͤth vnd Vernunfft. 
Diß ſind die Wort Sanct Auguſtini. 
Jch 
A iiij 
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A4v 

 Vorrede. 
Jch wil aber G. H. weiter auch eines 
hinʒu ſetʒen/ das ich eins mals von Herrn Mi= 
cheln von Pfuͤllendorff/ daʒumahl Keyſer= 
lichen Kammerſchreiber gehoͤret habe / der= 
ſelb ſagt mir vnnd viel andern vber Tiſch/ 
das ein reicher vnnd wolhabend er Wirth 
vnd Gaſthalter in einer Stadt/ bey ſeinen 
trewen hoch vnd thewer redet/ daß er durch 
gemaͤchte einer Frawen lenger dann ein aan= 
tʒes Jahr eine wilde Gan ß geweſen/ vnd mit 
anderen ſolchen Genſen vmbgeflogen/ als 
lang/ biß eins mals ein Ganß in einem ge= 
ʒenck vnd Kampff jm vngefehr etlich gemecht 
vnd Ʒauberey/ ſo jhm in einem Tuͤchlein an 
den Halß gebunden / abriſſe. 
Jch kom aber wiederumb vff das ſchrei= 
ben S. Auguſtinis/ der in ſeim abgeſchrieben 
Buch Meldung thut/ daß die Hiſtorien ſa- 
gen/ das Diomedis Geſellen in dem Abʒug/ 
als Troja gewonnen vnd erobert/ alle in 
Voͤgel wurden verkehrt/ vnnd nachmals 
den Tempel deſſelben Diomedis vmbflogen/ 
vnd darin jhre Wohnung hatten / etc. Vnd 
nach dem S. Auguſtin dieſer Ding aller mel= 
dung gethan / ſchreibet er darauff nachfol= 
gende Wort: Dieſe Ding ſind entweders 
falſch 
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A5r 

 Vorrede. 
falſch/ oder aber ſo vnbreuchlich/ daß ſie bil= 
lich nicht glauben werden. Aber feſtiglich ſol 
man glauben/ das Gott alle Ding muͤglich 
ſey/ die er wil / es ſey gleich ʒur Straff oder 
Belohnung/ vnd die Teuffel nichts moͤgen 
vollbringen/ dann ſo viel jhnen von Gott/ deſ- 
ſen Vrtheyl verborgen vnd gerecht ſind/ ver- 
henget wird/ ſo moͤgen auch die Teuffel nicht 
Creaturen ſchaden noch machen / aber wol der 
Geſtalt halben / die Ding/ ſo vom wahren 
Gott erſchaffen ſind/ alſo verkeren/ das durch 
verblendung angeſehen wird/ das doch nicht iſt. 
dann einer genandt Parſtantius/ ſagt vns 
eins mals/ das ſeinem Vater begegnet we= 
re/ daß er des Giffts in der obgemeldten Kaͤ= 
ſen einem auff ein Ʒeit in ſeinem Hauß geſſen 
het/ darvon er an ſeinem Bett einem ſchlaf= 
fenden gleich gelegen/ daß er keines weges er= 
wecket kund werden. Als er aber vber etliche 
Tag von jhm ſelbſt erwachet/ ſagt er wie jh 
me treumet / daß er ein Pferd geweſen/ vnd 
etlichen Rittern ʒu Rethica Korn getragen/ 
vnd groſſe Arbeit erlitten hette/ etc. Das 
nachmals alſow ar vnd geſchehen ſey/ wie 
jhm getreumet/ durch Erfahrung funden 
ward. 
A v 
Vns 
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A5v 

 Vorrede. 
Vns vnterrichtet auch ein anderer/ das 
er in ſeim Hauß/ ehe er entſchlieff/ des nachts 
geſehen het ʒu jhm kommen einen Philoſo= 
phum/ jhm wolbekandt / der jhm oͤffnet vnd 
außlegt etliche Schrifften vnd Spruͤch Pla= 
tonis/ die er doch vor nie auch gebeten/ oͤffnen 
vnd außlegen wolt. Vnd da man nachmals 
von jhm fraget/ warumb er das gethan het 
in einem frembden Hauß vnd vngebeten/ daß 
er vor nie thun wolt gebeten/ vnd in ſeinem 
eigen Hauß/ Antwortet er/ ich habs nicht ge= 
than aber mir hats getraumet/ daß ichs ge= 
than/ habe / etc. Vnd iſt alſo deren einem / der 
gewachet/ durch Geſpenſt erſchienen vnd 
begegnet/ das dem andern hat getraumet. 
Diß ſind die Wort S. Auguſtins. 
Ob nun wol G. H. die Theologi viel ar= 
guiren vnd probieren vnmuͤglich ſeyn/ daß 
ein Menſch in einen Eſel verkehret werd/ an= 
ders dann das mit Wirckung des Teuffels/ 
durch Geſpenſt vnd Fantaſeyen/ der Menſchẽ 
Geſicht vnd Wanne hierin werd betrogen/ daß 
ſie wehnen vnd glauben ſich ſehen/ daß ſie doch 
nicht ſehen/ vnd ein Ding ſeyn/ das doch nicht 
iſt. Vnd dennoch/ wenn mich ſelbſt bedeuchte/ 
ich wer ein Eſel / mich ſelbſt darfuͤr anſehe/ 
vnd 
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A6r 

 Vorrede. 
vnd deßgeleichen mich andere Leute auch dar= 
fuͤr anſehen vnd hielten / ſo bedeuchte mich/ 
ich were ʒwar jmmer Eſels genug. Aber die 
Poeten pflegen offtmals etliche Ding ver= 
decket/ vnter der Geſtalt einer Fabel ʒu be= 
ſchreiben / ſo ſie doch gleichwol darin die War= 
heit vermeynen. Alſo mag auch hie ſeyn/ das 
Lucianus gemeynet hab/ daß dieſer Menſch/ 
von dem er ſchreibet/ ʒu einem Eſel/ das iſt/ 
Thoren vnd Narren in ſeiner Bulſchafft wor= 
den ſey/ als an mehr Enden geſchehen mag. 
Wol dem der nicht vber ein Jahr darin behar= 
ret. Aber diß iſt vielleicht ʒu viel lang E. G. 
auffgehalten. Darumb glaub ein jeder was 
er wil. 
E. G. 
vntertheniger 
Niclas von Weile. 
Von 
 
 

 

 

 


